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  Bernadett St John arca tökéletesen szimmetrikus volt, és megvolt benne minden olyan vonás, mely kihangsúlyozza fiatalságát és eltúlozza nőiességét  melyet olyan nagyra becsül az ellenkező nem. De szépsége veszedelmes bigottsággal átitatott elmét takart: mély és nagyon is valóságos megvetést a férfiak iránt, ami túlment minden észszerű és egészséges határon. Lassan formálódó előítélet volt ez, amit évek csalódása érlelt.


  A kudarc a személyiségének és elragadó arcának is részévé vált, ott tükröződött hegyes állában, fitos orrú profiljában és magas arccsontjában. A szeme mogyoróbarna volt, bizonyos fényviszonyok mellett rézszínű, máskor boszorkányosan zöld, nagyon ritkán egyszerűen barna. Egyetlen férfi sem sejtette, mikor belenézett ebbe a szempárba, hogy ellenséges érzelmek rejtőznek a tekintet mögött, sőt a legtöbben derűs érzékiséget, puha nőiességet, megértő szeretet ígéretét feltételezték.


  Már megszokta, hogy egyedül érkezik a partikra, és alig vette magára, de Tim Brazier éves karácsonyi bulijának estéjén szokásos sztoikus hangulatát határozottan nyugtalanság váltotta fel. Hányingere volt. Ruhájának vékony anyaga  már amennyi volt belőle  hűvösen tapadt izzadt hátára és a hóna alá. És ami a legjobban aggasztotta: fekete spirállal kihúzott szempillái mögött kitörni készülő könnycseppek rezegtek.


  Sajnos Bernadette meg volt róla győződve, hogy szerelmes a házigazdába, aki viszont túl bátortalan és visszahúzódó ahhoz, hogy belemenjen egy közös románcba. Ennek ellenére Bernadette hite megingathatatlan volt, és gyűlölete, amely minden férfira kiterjedt, ezt az egyet valahogy elkerülte.


  Természetesen Bernadett sem úgy jött a világra, hogy már kialakult ez a nézete, a többi különchöz hasonlóan az ő előítéletének is megvolt az oka, egy értelmezés, ami valahol magyarázatot adott megvetésére.


  Az apja nagyon jóképű volt, magas és sötét hajú, elbűvölő, ha az szolgálta az érdekét, de rosszindulatú is, ha úgy hozta kedve. A kedvenc szokása pedig az volt, hogy mélyen nyugtalanító és aljas megjegyzésekkel állította a feje tetejére Bernadette teljes valóságát. Gyakran mondogatta a feleségének és a lányának, hogy a nők csak azért emancipálódhattak, mert a nyugati férfiak úgy döntöttek, hogy ez a helyes. De bármelyik pillanatban meggondolhatjuk magunkat. A világ nagy részén nem így van ám! Ne feledjétek, hogy a férfiak jóindulatától függ az életetek! Vagy egyszerűen csak közölte Bernadette-tel, hogy a kedves édesanyja egy kurva, igazából minden nő kurva. A kérdés az, hogy hosszú vagy rövid távra lízingeli az ember őket.


  A gyalázkodás alattomos és folyamatos volt, nehéz lett volna egy ilyen nyomasztó környezetből épségben elszabadulni, de Bernadette koraérett gyerek volt, örökölte apja makacsságát is, és abban a pillanatban, amikor rájött, hogy a férfi meggyőződése nem takarja az abszolút igazságot, sőt igencsak megkérdőjelezhető, azonnal hátat fordított neki. Empirikus úton győződött meg arról, hogy a szavak, amelyeket az apja az anyja jellemzésére választott  hálátlan, követelőző, panaszos eltartott , nem helyénvalóak.


  De apa, én is az eltartottad vagyok  mutatott rá a tényre, amikor az apja elmagyarázta neki a szó jelentését.


  Az apja szívből jövőn felkacagott, és az ölébe húzta a gyereket.


  Azonnal érted a lényeget, igaz? Pontosan tudod, mitől döglik a légy. Attól tartasz, hogy ugyanúgy feláldozható vagy, mint az anyád, igaz? De cseppet se aggódj! Az utódokkal mindenki elnézőbben bánik. Már amíg jó kislány vagy. Te teljesen az enyém vagy, érted?


  A szerencsétlen kezdet sebeit Bernadette fiktív románcokkal gyógyította, barátokra és hősökre lelt a könyvek lapjai között. Belső monológját a viktoriánus regényirodalom formálta, szokásai, valamint beszédmódja különös keveréke lett a régimódinak, a költőinek és a gátlás nélküli haladásnak, a patriarchátus még egészséges szintű lefitymálása mellett. Akár meg is nyerhette volna magának ez az elavult rendszer  amely Artúr király legendáiban még meglehetősen jó szándékúnak tűnt , de a való világban szerzett tapasztalataiból tudta, milyen veszélyes és ingatag dologról van szó.


  Kitalált szereplőkből gyártott magának romantikus ideált arról, hogy szerinte milyen legyen egy férfi  bár ezeket a szereplőket többször szülte női agy, mint nem, és emiatt eleve kivitelezhetetlen elvárások elé állította a romantikus szerelmet. Felnőttkori férfigyűlöletéhez nagyban hozzájárult a valóság és fikció közötti szakadék, hiszen gyermeki hitét egy ideálba helyezte, és a férfiak folyamatosan kudarcot vallottak.


  Bernadett úgy döntött, hogy a saját autóján megy a házibuliba, nem viteti magát, hiszen ez utóbbi felelőtlenséget sejtetett. Gyakran volt felelőtlen, de a jobbik énje mindig készenlétben állt. Amikor viszont odaért az inasokhoz, morcosan pislogott az ünnepi díszkivilágításban csillogó Brentwood-házra, és a lerészegedés hirtelen elkerülhetetlennek tűnt.


  Még mindig megvolt rá a lehetősége, hogy továbbhajt és meg sem jelenik a bulin, de több autó is felsorakozott mögötte, és az ifjú mexikói inas reménykedőn hajolt a kocsiajtóhoz. Bernadette kiszállt, és gyorsan, bocsánatkérőn elmosolyodott, amikor a fiú átadta neki a rózsaszín cetlit, és a nő leghangsúlyosabb angol akcentusával köszönte meg neki. Az angol akcentus sok előnyhöz juttatta Los Angelesben, és szívesen is fitogtatta tudományát. Legalább húsz pontot adott ezzel az IQ-jához, a beszélgetések során pedig megnyugtatta a tudat, hogy hallgatója számára a fenséges hangszín többet jelent, mint a tudás és a tapasztalat. Hacsak nem volt valaki bölcsebb ennél  és nagyon kevesen voltak azok , első látásra könnyű volt Bernadettet ifjú yuppie-nak, kezdő színésznőnek, vagy ami a legrosszabb, modellnek vélni. Szaturnuszi kecsességgel mozgott, könnyen összerezzent, akár egy őzgida, és tágra nyílt, a sarkánál enyhén vágott szeme tisztán és bizalommal telve csillogott, mint egy gyereké. Állandó küzdelmet jelentett számára, hogy komolyan vegyék, de az akcentusa segített kicsit a dolgon.


  Megbotlott az egyenetlen úton (a fene essen Los Angelesbe meg a rosszul karbantartott utakba!), aztán a botlást hetyke ugrándozásnak álcázva elhaladt a kocsija előtt, és meglehetősen kacéran rámosolygott a felsorakozó egyenruhás inasokra. Ez Bernadette részéről felért egy jó cselekedettel, így megújult lelkesedéssel lépdelt a ház felé, annak jóleső tudatában, hogy önzetlen tettet hajtott végre.


  A ház hatalmas és gyönyörű volt a sötétben, magas sövénnyel az út mentén. Bernadette egy ilyen épületet szívesen hívott volna az otthonának. Új-angliai stílus, giccsesen csinos, ami teleültetett kertjével és hívogató verandájával megtestesítette az otthoni boldogságot, ami Bernadette számára egyenlő lett volna a teljes élettel. Tim Brazier sem volt kevésbé vonzó, mint a háza; szőke, kék szemű, egyenes természetű férfi, vékony és magas. Bernadette azonnal megkívánta, gyakorlatilag ismeretségük első percében. A nő már azelőtt ráérzett Tim felsőbbrendűségére, hogy az megszólalt volna, és szeretetre éhező, összetört szíve alig várta, hogy behódolhasson neki.


  Valójában ő volt az egyetlen férfi, akiért Bernadette képes volt rajongani, az egyetlen férfi, akinek megjelenésében, viselkedésében és jelentőségében semmi kivetnivalót sem talált. Soha nem kerülhetett elég közel hozzá, hogy a hibáit is felfedezhesse, és ez a távolságtartás, ez a fennkölt elégedettség volt az oka, hogy Bernadette úgynevezett szerelme ellenőrizetlenül szárba szökkenhetett. Tim ragyogó fénycsóva volt Bernadette sötét, férfigyűlölő világában. Minden más férfi esetében a gyengeség legkisebb jele, egy ártalmatlan erkölcsi vétség legapróbb célzata elég volt ahhoz, hogy a legrosszabb következtetéseket vonja le, és szörnyetegként tartsa őt számon. Önvédelem volt ez a javából.


  Tim azonban olyan volt, mintha a szeretett romantikus regények lapjairól lépett volna le, annyira rendületlen és szerény, mintha Bernadette gyerekkori fantáziáiból csöppent volna a való világba, hogy végre igazi, hús-vér társa lehessen.


  Emlékezett az első pillanatra, amikor meglátta a férfit, ahogyan az felpillantott, amikor ő belépett az irodába: milyen fiatalnak tűnt egy harmincas éveiben járó férfihoz képest, milyen kisfiús volt, milyen kedves! És szemüveget viselt! Ki visel manapság szemüveget? Bizonytalan mosolya és az elfogódott mozdulat, amivel felállt és megragadta a kezét, a legszívszorítóbb gesztusok voltak, amit Bernadette valaha látott, szinte beleszakadt a lélegzet.


  Szóval  mondta a férfi , akkor maga lenne a Férfi-suttogó?


  Annyira kívánta, mint még soha semmit életében. Mohó étvágy ébredt benne, hirtelen egész létezésének értelmet adott ez az érzés. Különös volt és váratlan, számára teljesen megmagyarázhatatlan, a fejébe szállt, és minden egyéb impulzust kiiktatott. Megkönnyebbülésként érte, hogy mégis akadt egyetlen megváltó férfiember.


  Tim más volt, mint a többiek, mert nem használta ki a tényt, hogy Bernadette nő. A jelek szerint teljességgel hidegen hagyta, és úgy tűnt, észre sem vette a kettejük között tátongó űrt. Barátként, embertársként bánt vele, semmit sem akart tőle. Ezzel egy időben engedményeket sem adott neki  Bernadette már nagyon régen megtanulta kihasználni a vonzerejét némi szívességért vagy előnyszerzésért, de Tim minden közeledést gyengéden és jó humorérzékről számot téve lepattintott. Mámorító volt.


  Ő volt az, aki a Férfisuttogó becenevet először ráragasztotta  milyen merész javaslat! Így nevezni őt rögtön az első találkozón, ezzel nyitni a beszélgetést, tiszteletteljesen, a jó modor keretei között, egyenesen női büszkeségét feltüzelve! Olyan erőt tulajdonított neki, aminek addig nem volt neve, és értelmet adott a szexualitásnak, amit alig tudott uralni. Bernadette csendben elképzelte a szerelmét, a megbocsátását, melyre az első mondatából következtetett, és akkor sem nyerhetett volna nagyobb vigasztalást, ha a férfi papként a feltámadás ígéretét hirdeti.


  A parti már javában zajlott. A csillogó ablaktáblákon keresztül Bernadette körben járó, kacagó és beszélgető vendégeket látott, akiket a pincérek aprócska, ünnepi szendviccsekkel kínálgattak. A nyitott, örökzöldekből font koszorúval és hatalmas, piros szalagcsokorral díszített bejárati ajtón kiszűrődött Bing Crosby egy száma.


  Elképesztően magas sarkú cipőjében sikeresen átkelt a macskaköves feljárón, és a szándékosan rozogán hagyott, fából készült lépcsőfokokon fellépdelve eltűnődött azon, hogy vajon Tim a háznak melyik részében tartózkodhat. Erre a gondolatra egész teste belefeszült a várakozásba. Aztán eszébe jutott, hogy hányingere van.


  A karácsonyi buli volt a legalkalmasabb arra, hogy érzéseit nyíltan feltárja, hiszen van-e romantikusabb alkalom a karácsonynál? Amikor még novemberben megérkezett a meghívó, volt egy nyugtalanító érzése, szinte egy balsejtelem, miszerint valami igazán különleges dolog fog történni ezen az estén. Tim nyomatékosan a tudtára adta, hogy számít a megjelenésére.


  Szinte az első pillanatban meglátta a férfit, amint belépett a házba. Háttal állt neki, egy ismeretlen párral beszélgetett, és szőke feje pont egy merész, az alacsony boltívet díszítő fagyöngycsokor alatt bólogatott. Bernadette reszkető lábbal tett egy lépést felé, miközben azt próbálta eldönteni, hogy a két arcára adjon-e egy-egy csókot, vagy szándékosan-véletlenül a száját célozza meg. Az a fagyöngy felhívás volt keringőre. De még mielőtt odaérhetett volna, apró, gyengéd érintést érzett a derekánál, és amikor megfordult, egy őszinte baráti érzelmekről tanúskodó lelkes, szoros ölelésben találta magát.


  Elizabeth! De örülök neked!  hazudta Bernadette. Igyekezett nem jégcsappá merevedni a másik nő karjában, és ellenérzését mélyen titkolva próbált kibontakozni az ölelésből.


  Elizabeth Wentworth, Tim barátnője, jókora szálka volt Bernadette szemében. Pont egy olyan jószívű, ártatlan teremtés, akiknek a létezését is kétségbe vonta. Az volt ugyanis a meggyőződése, hogy a kedves, nagylelkű felszín alatt a sajátjánál is sötétebb cinizmus rejtőzik.


  Elizabeth mosolyogva bólogatott Bernadettnek, mintha egy eldöntendő kérdést tettek volna fel neki. Tim vonzódását Elizabeth iránt sehogy sem tudta értelmezni. A nő nem volt különösképpen csinos, de okos sem, jelenléte nem ragyogta be a helyiséget, soha nem viccelődött, és soha nem tett semmit, ami ne lett volna helyénvaló. Amikor Bernadette ránézett, a szürke és egyszerű, meg őszinte és megbízható szópárok ugrottak be neki azonnal. Elizabeth harminchárom éves volt, átlagos magasságú és testalkatú, soha nem festette magát, és mindig az alkalomhoz illően öltözködött. Bernadette néha szeretett volna olyan lenni, mint ő, olyan személyiség, aki kizárólag páratlan hétköznapisága miatt említésre méltó.


  Gyere, köszönj Timnek!  mondta Elizabeth.  Nagyon fog neked örülni.


  Bernadette legnagyobb rémületére Elizabeth belékarolt, és Tim meg a fagyöngy felé vezette. A férfi a szeme sarkából meglátta a közeledésüket, elnézést kért beszélgetőpartnereitől, és mosolyogva fordult feléjük. Bernadett nem tudott neki ellenállni, visszamosolygott rá, mint valami bolond, és érezte, ahogyan az ismerős melegség a fejébe száll.


  Tim minden kétséget kizáróan a világegyetem legnagyszerűbb, legtökéletesebb lénye volt. Száznyolcvan centiméternél magasabb, szikár, vékony és szögletes, vörösesszőke haja kócosan hullott a homlokára. Soha nem használt kölnit, de mindig olyan friss, tiszta illata volt, mint a szappannak.


  Szia, Bernie!  ölelte meg őt. Bernadette belesimult a karjába, de az ölelés baráti látszatát igyekezett fenntartani.  Nélküled nem buli a buli  folytatta a férfi.  Fantasztikusan nézel ki.  Hátralépett, Bernadette bal kezét megemelve megcsodálta a ruháját, és elismerően mosolyogva nyugtázta az erőfeszítést. Mikor végre elengedte Bernadette-et, a nő úgy érezte, mintha  alig érzékelhetően  megszorította volna a kezét.


  Köszi  bökte ki Bernadette.  Te is remekül festesz.


  Tim mindig is ragyogóan tökéletesnek tűnt, de aznap este különösen. Piros flanelinget viselt  Bernadette örömmel látta, hogy vagány, kényelmes flanelt, nem olyan fura favágóstílusút , ami pont illett a skót szilveszterek vidám hangulatához. A farmernadrágja nem volt divatos, és egy pár sötétkék Toms cipő volt a lábán. Mindig úgy öltözött, mint aki bármelyik pillanatban elindulhat egy kirándulára, még a hivatalos rendezvényeken és az üzleti tárgyalásokon is. Bernadette el is könyvelte afféle hegymászós/kerékpározós/mentsük-meg-a-világot pasasként.


  Elizatbeth csendesen és helyeslőn figyelte a lezajlott párbeszédet, nyilvánvalóan kivárta, hogy ő is sorra kerüljön a beszélgetésben. Rá nem jellemző várakozással mosolygott fel Bernadette-re:


  Szerintem sok vendégünket már ismered  fogott bele a mondókájába , de akad itt valaki, akinek nagyon szeretnélek bemutatni.  Elpirulva Timre nézett, aki komikusan a mennyezetre emelte a tekintetét és felvillantotta féloldalas vigyorát.  Egy barátom az orvosi egyetemről  tette hozzá.


  Elizabeth orvosként dolgozott a Cedars-Sinai nonprofit gyógyászati központban, és máj, vese, vagy valami olyan szerv specialistája volt, amit Bernadette mindig a vizelettel kapcsolt össze. Semmi kedve sem volt egy kedélyesen jóindulatú, a halállal végtelenségig dacoló munkaalkoholistához, akinek olcsó fertőtlenítőszer- és gumikesztyűszaga van. Szemmel láthatóan megborzongott.


  Nos, nagy szükségem lenne egy italra  mondta, és könyörgöm-ments-meg pillantást vetett Timre.


  Hát persze!  rebbent Elizabeth.  Kiismered itt magad, igaz? Az italok hátul vannak. Megmutassam?


  Bernadette-et dühítette, hogy Elizabeth háziasszonyosdit játszik Tim házában. Nevetséges, hiszen csak egy éve jártak együtt. Tim három éve volt Bernadette irodalmi ügynöke, ami  legalábbis a hosszát tekintve  jóval fajsúlyosabb kapcsolat.


  Bernadette körbejárta a házat, végigmérte a többi a vendéget, és fejben feljegyzett minden nőt, aki jobban nézett ki, mint ő. Megrögzött szokása volt ez, akárhányszor belépett egy helyiségbe. Először a férfiakat mérte fel, akiket esetleg szerethetne (soha nem volt egy sem, hiszen a férfiak gazemberek), másodjára a fenyegetően gyönyörű nőket (ezekből mindig túl sok akadt).


  Bernadette apjának határozott elképzelései voltak arról, hogyan kellene kinéznie a lányának. Minden részletre ügyelt, és a gyerek bármilyen tökéletlensége mélységesen bántotta, ügyetlenségét felsőbbrendű génjei ellen intézett támadásnak vélte. Egy vonalzóval mérte Bernadette arcának szimmetriáját, az utolsó millimétert is számontartotta. A kockás iskolai egyenruhát viselő, fehér térdzoknis kislány ott topogott az apja előtt, titkolni próbált zavarában egyik lábáról a másikra állt, miközben a férfi az arcát méregette, és az eredményeket lejegyezte egy füzetbe.


  Micsoda időpocsékolás!  sóhajtotta az apa.  Csak azért vettem el az idióta anyádat, mert azt reméltem, képes egy kellemes külsejű utódot világra hozni, és most tessék! Harmincnégy milliméter! Felháborító! Az arányok is mind rosszak!  Aztán kedveskedve, atyaian megsimogatta a gyerek fejét.  Reméljük, hogy legalább az eszemet örökölted, és ennyivel talán különb leszel a többi csúnyácska lánynál. Szegény kis bárányka.  Bernadette csalódottan vette hát tudomásul, hogy nem szép. Méltónak akart bizonyulni egy irodalmi románcra, hogy találkozzon végre a férfival, aki az apjánál jobban tudná szeretni, de minden kedvenc hősnőjét lenyűgöző, túlvilági gyönyörűségként írták le.


  Felnőttkorában kapott, a külsejére vonatkozó hízelgő megjegyzések tompították apja rossz véleményét, de így sem kedvelte, ha a külseje után ítélték meg, és nem is érezte kellőképpen magabiztosnak magát, hogy megálljon az őszinte véleménynyilvánítás előtt. Állhatatosabban leste a többi nő lábát, mellét és fenekét, mint egy kanos kiskamasz.


  Tipikus Los Angeles-i parti volt, tele ügynökökkel és ügyfelekkel, pénzemberekkel, hipszterekkel, művészekkel és emberbarátokkal. Bernadette egyedül, idegesen és távolságtartón vonult körbe, egyik szemét mindig Timen tartva. A férfi látványától benne ébredt nyugtalanságot és a rettegést, hogy szerelmi bánata ellenére egy egész estét el kell töltenie a társaságában, felváltotta egy jóval gyakorlatiasabb, cselszövő ösztön. Túlpörgött agya számtalan tervet kovácsolt az este további részére. Ott volt Tim házában, ezt az esélyt kár lett volna kihagyni, és muszáj volt valami pozitívra gondolnia a parti unalmában. Tettethetne például kimerültséget, és beosonhatna Tim hálószobájába, vagy rávehetné, hogy táncoljanak a holdfényben. De legalábbis sarokba szoríthatná a fagyöngy alatt, hiszen minden ajtóban lógott egy csokorral, és az ígéret duzzadt gyöngyszemei szinte gúnyt űztek belőle.


  Kiforratlan tervek voltak ezek, de hát Bernadette maga is teljesen zöldfülű volt ebben a kizárólag saját magára összpontosító szerelemhajszában. Igazi szerelem bizonyosan létezik, mert az emberek írtak róla  és az írásaikban milyen csodálatosnak festették le! Szerelemben és háborúban pedig mindent szabad, hiszen a szerelem sokszor maga is háború, fényében még a legelfogadhatatlanabb viselkedés is nemesnek tűnik. A szerelem olyan elképzelés, amelyet felesleges túl közelről megvizsgálni: az akarás pontosan jó definíció. Bernadette korábbi, fájdalmas tapasztalataiból megtanulta, hogy a férfiak mindig elveszik, amit akarnak. Így hát ő sem lesz passzív közreműködő, aki a saját vágyait az oldalvonal mögé űzi. Kerüljön, amibe kerül, a saját szeszélyeit is ki fogja elégíteni.


  A hátsó, nyitott teraszon megtalálta a bárpultot, és amikor kilépett a ház melegéből, mint korábban többször is, újra elámult Los Angeles mediterrán éghajlatán. A lába alatti padlódeszkákból olajozott fenyő illata áradt, és összekeveredett a hatalmas kertet szegélyező bozót felől áradó levendula- és birsalmaillattal. A citromfákra aggasztott fényfüzérek tompa fénye, a lugason függő lámpások, a három tűzrakásnál lobogó lángok és a virtuális életet a való világnál jobban kedvelő vendégek mobiltelefonjának tűhegynyi villanásai álmoskás, romantikus, tompa fénybe borították a teraszt.


  Bernadette egy licsis martinit rendelt, amelyet aztán a civilben munkanélküli színész pultos minden tiltakozása ellenére bőségesen megszórt fahéjjal. Bernadette felhajtotta, és azonnal kért egy másikat. A pultos rákacsintott, és a nőt feldühítette ez a szemtelenség.


  A bárpultnál ácsorgott és egyedül ivott, amikor egy vele egykorú, kellemes arcú férfi rámosolygott és megszólította:


  Helló  mondta.  Mi újság?


  Ne haragudjon, nem beszélek amerikaiul  válaszolta lekezelően, és otthagyta a férfit, hadd eméssze magát, hol hibázhatott.


  Fiatalabb korában Bernadette barátságosan rámosolygott minden közeledő ismeretlen férfira, szívesen elcsevegett velük, igyekezett az embertársat meglátni bennük, és titokban abban reménykedett, hogy rálel romantikus hősére. Annyira hitt és bízott az egyetlen, a kivételes férfi eszméjében. Ezek a férfiak kedvesek, joviálisak és hízelgőek voltak, de amikor udvariasan visszautasította a közeledésüket, a kedvesség álarca félrecsúszott, és alatta jól láthatóvá vált a düh. Túl sokszor kellett átélnie a döbbenetet, amikor egy kellemes beszélgetés erőszakossá vált, és mikor egy látszólag normális férfi ijesztő ellenféllé torzult. Ez erősen emlékeztette apja kettős természetére. Aztán már nem is mosolygott, amikor a férfiak leszólították.


  A házibulikon Bernadette mindig egy kicsit nyomorultul érezte magát, de soha nem mert volna visszautasítani egy meghívást: attól tartott ugyanis, hogy egyedül fog meghalni. Általában véve minden kísérlet, hogy eltöltsön egy érdekes és kellemes estét, önutálatba és kétségbeesésbe torkollt. Soha senki nem viselkedett úgy, ahogyan Bernadette kívánta volna, és ő maga sem tudott annak a szintnek megfelelni, amit saját maga állított fel magának.


  Ugyanakkor csak ott volt az a halovány, titkos reménysugár, hogy valami csodálatos fog történni a bulin az elsötétített szobákban, az emelkedett hangulat és az ivászatok közepette, a sok idegennel… Bernadette-et meg lehetett győzni arról, hogy szokatlan, akár szenzációs dolgok is történhetnek egy-egy partin. Például valaki őrülten beleszerethet, vagy valami más módon menti meg az életét. Ez eddig még nem fordult elő, de nem állt készen arra, hogy lemondjon a képzelgéseiről. A képzelgéseinek élt.


  Nagy körökben bolyongott a kertben, igyekezett úgy tenni, mint akinek visszatérését izgatottan várják jóbarátai a ház egy másik részén. Nem volt senki, akivel beszélgethetett volna, mondanivalója se lett volna, akkor sem, ha akadt volna rá közönség, és iszonyúan fájt a lába.


  Ekkor lett tanúja annak, ahogy a kellemes arcú férfit, akivel a bárpultnál találkozott, visszautasította egy húszas évei elején járó, gonoszkodó hülye liba. A férfi barátságosan szalutált neki, de a lány a mennyezetre emelte a tekintetét és gúnyos mosollyal félrefordult. Bernadette ezt nem helyeselte, és hirtelen megbánva korábbi viselkedését szégyellte a durva visszautasítást. Ráadásul zsigeri ellenszenvet érzett minden férfi iránt, akit nem ő, hanem más nő utasított vissza, de még ennél is jobban kívánta védeni az ártatlanokat. Ez a fiú Bernadette szemében áldozattá vált, így azonnal melegséget érzett iránta, és szerette volna megmutatni neki, hogy nincs egyedül. Odamasírozott hozzá, hogy lerendezze a helyzetet.


  Szívem  mondta elég hangosan ahhoz, hogy a másik nő is meghallja, és kézen fogta a riadt fiatalembert. Az megrökönyödve meredt rá.  Én…  nyökögte, de Bernadette a szavába vágott.


  Ki ne mondd! Tudom. Tudom, hogy a családod soha az életben nem fog engem elfogadni. Még csak gondolni sem bírok erre!


  De én…


  Még mindig viselem a gyűrűt, amit adtál  folytatta Bernadette, aki egyre jobban belemelegedett a szerepébe, és megvillantotta a hatalmas zafírgyűrűt, amit mindig hordott.


  Forrón arcon csókolta a fiút, mire az feléledni látszott, és Bernadette derekára tette a kezét. Bernadette lopva lesöpörte.


  Mindig szeretni foglak  sóhajtotta, és elindult a ház felé. Megfordult, és látta, hogy a férfi leesett állal bámul utána, az undok lány pedig bűbájosan mosolyogva lecsap új barátjára.
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